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1. Introduction

Semantic derivation represents a lexical item’s dynamic semantic poten-
tial and reveals mechanisms and strategies of situation concept extensions,
i.e., lexical representations of reality fragments in languages (Menbuyxk, 1999,
p- 85). Within a situational approach towards semantic derivation, situation
concept extensions assume changes in participants’ characteristics (parame-
ters): participants may change their structure, type, rank, etc. The criterion for
changing the parameters is an alternative feature which differentiates source
situation participants from target participants by their role and their referen-
tial, pragmatic and categorial characteristics.

As a theoretical construct (model), semantic derivation is supposed to
represent cognitive strategies that underlie lexical items’ semantic shifts.
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The relevance of a selected topic is determined by the functional and cognitive
characteristics of human language itself, the anthropocentric orientation of
modern semantic theories, and tendencies towards a profound study of lexi-
co-semantic systems dynamics.

In support of cognitive (in a broader sense) strategies, we shall study semantic
shifts of verbs of smell emission in the Polish and Ukrainian languages. Verbs
of smell emission are a semantic class of words that denote a situation of smell
emission and its perception, cf. Pol. pachnie¢ “wydziela¢ jaka$ won, jakis zapach
[emit a smell]”; Pngce si¢ réze pod oknami pachniaty odurzajgco [The climb-
ing roses under the windows smelt intoxicating] (SJP, 1997) vs. Ukr. naxuymu
“BupaBaTy, BUAIIATK SAKUI-HeOy b 3amax [emit a smell]”; [laxnu nedasHo
3py6ani depesa [The freshly cut trees smelt] (SUM, n.d.).

Verbs of smell emission have been an object of linguistic studies within
the thematic classes of perception (ITagyuesa, 2004, p. 197), causation (Roth-
mayt, 2009, p. 160), and emission (Gawronska, 1994; Levin, 1993; Milivojevi¢, 2016).
The subjects of analyses were semantic and syntactical alternations, mainly con-
sidered on a scale of perception situations. It is not without reason that verbs of
smell emission might also have derivational potential and may reveal concept
extensions not only within the internal (perceptual) boundaries but also within
the external (value-based) ones (see Ibarretxe-Antufano, 1999; Sweetser, 1990).
It is relevant to study the semantic derivation of verbs of smell emission in
closely or distantly related languages since regular semantic shifts are found
in many (if not in all) languages of the world, irrespective of their phylogenic
and cultural differences (Wierzbicka, 1992).

The purpose is to characterize the semantic derivation strategies of verbs of
smell emission in the Polish and Ukrainian languages and to determine the dynam-
ics of the development of their semantic paradigms in the contrastive aspect.

The purpose is fourfold:

- to describe the model of a prototype situation based on the information
encoded in the semantics of Polish and Ukrainian verbs of smell emission;

- to characterize the semantic derivation strategies of verbs of smell emission
in the contrastive aspect;

- to trace the semantic shifts of verbs of smell emission in the contrasted
languages;

- to establish further prospects for the semantic derivation of verbs of smell
emission.
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2. Methods

In analyzing the semantic derivation of smell emission vocabulary, we shall
study the verb class denominations, cf. Pol. cuchng¢, dyszec, pachniec, smierdziec,
tchngé, trgcic, wonieé, wydawac, wyziewad, zalatywac, zatrgcac, ziac, ziongc
vs. Ukr. 8ideonumu, siodasamu, sisimu, 60HAMU, OYXMAHIMU, OYUImu, Hecmu,
NAxKomimu, naxHymu, naxmimu, Nawimu, nepmu, nosieamu, NPUNAxXamu, npo-
dysamu, cmepoimu, mxnymu, msemu. The essential feature of the denominations
is their capacity to form sentential (predicate-and-actant) structures. Cf.

Meanings of verbal lexemes are a complicated phenomenon determined by: 1) cat-
egorial semantics of nominal terms that combine with verbs; 2) the type of sense
relations between action, subject and object revealed in the patterns “subject — action”,
“action — object”, and “subject - action - object. (Ypumuesa, 2004, p. 119)

From this viewpoint, semantic derivation strategies of verbs of smell emis-
sion are considered situational strategies determined by changes in the charac-
teristics of participants in a situation: role (based on the participants’ type or
structure changes), pragmatic (based on the participants’ communicative rank
changes), taxonomic (based on the participants’ categorial feature changes),
referential (based on the participants’ denotative status changes), and deictic
(based on the participants’ positional feature changes) (see lemenuyk, 2016,
pp- 45-46).

The material consists of 112 verb denominations selected by continuous
sampling (55 verbs in Ukrainian and 57 verbs in Polish). The denominations
are selected from representative explanatory and phraseological dictionaries
of the Ukrainian and Polish languages. The source of illustrative material
is the Ukrainian Text Corpus (Laboratory of Computer Linguistics at Taras
Shevchenko National University of Kyiv) (KTUM, n.d.) and Korpus Jezyka
Polskiego PWN (KJP, n.d.). As for the selection criteria, the paper uses lexical
items that characterize a person’s perceptual (odorative) situations and their
changes, cf. Ukr. Tym uumoco meni cmepoumv vs. Pol. Cos mi tu Smierdzi [Some-
thing stinks here]. In cross-linguistic comparison, such a selection is supposed
to reveal not only the ways in which the information in a person’s perceptual
(odorative) strategies is encoded and distributed in the semantics of the con-
trasted lexical items, but also those areas of language cognition that represent
the national worldview, and the specificities of the ethnic mentality of people
that belong to different linguistic communities.
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The analysis of semantic derivation strategies of verbs of smell emission
involves two stages: (a) a description of a prototype situation and its par-
ticipants’ characteristics (cf. a prototype situation is “the most important
source of semantic material for the derived words” (Kycrosa, 2004, p. 397));
(b) modelling of semantic shifts of verbs of smell emission in the contrasted
languages (modelling makes it possible to reveal the way a situation concept
evolves).

2.1. The characteristics of a prototype situation (situation
of smell emission)

1. The situation is structured as a multidimensional concept. We differentiate
between the internal and external capacities of a situation concept.

1.1. The internal capacity (the information encoded in the word’s semantics —
“a fixed concept”) is made of

a) perceptual constituent (physical characteristics of a smell property -
‘to affect the olfactory sensory system’), cf. Pol. wydawac “wydzielaé
zapach [give off “to emit a smell”]”: Cos wydaje won, zapach, odor
[Something emits a smell, odour, aroma] (USJP, 2004); Ukr. sidda-
éamu “MaTi 3a1max 4oro-He6ynb [give off “to smell”]™ Ha conui eniii
posnapuscs ii 8idoasas 3anaxom nepeexoro [In the sun, the manure
evaporated and smelt like humus] (SUM, n.d.);

b) attribute constituent (how a smell property manifests itself),
cf. Pol. wyziewa( “lit. ‘emanate’ “wydziela¢ z siebie won [to give off
a smell”]”; Piwnice wyziewaly odor zgnilizny [The cellars smelt of rot]
(USJP, 2004); Ukr. nosisamu “po3sHOCUTICS, INPUTHCS B MOBITPi
(lit. ‘waft’ “to spread out, spread in the air”]” I'ycmuii 3anax nis-
Hix epeuok i cyxoi cmepni nosieas 3 nons [The thick smell of late
buckwheat and dry stubble wafted from the field] (SUM, n.d.);

c) evaluative constituent (how a smell property is evaluated),
cf. Pol. smierdzie¢ “wydziela¢, wydawac bardzo nieprzyjemng,
przykra, odrazajaca won [stink “to give off a very unpleasant,
disgusting smell”]” (USJP, 2004); Ukr. cmepdimu “Bupinsatu Henpu-
€MHUII 3aI1aX, IOTaHO MaXHYTH [stink “to emit an unpleasant smell,
to smell bad”]” (SUM, n.d.).
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1.2. The external capacity (the information encoded in the utterance’s
semantics — “a variable concept”) is made of

a) situational constituent (how a smell property is identified),
cf. Pol. Smierdzi ci z ust, chyba sledziami [Your mouth stinks, I think
herring] (USJP, 2004); Ukr. - ITxe! II]Jo ue max cmepoums 6 nokosx?
Yu mromion, uu oceneoyi? [Phew! What is it that stinks in the rooms?
Is it tobacco or herring?] (SUM, n.d.);

b) comparative constituent (a smell property is compared to another
property), cf. Pol. Mam klopoty, méj niemiecki partner filmowy uzywa
nowych perfum firmy Chanel “Egoiste”, ktére pachng jak szarlotka
z bitg Smietang [I have a problem, my German film partner uses
the new Chanel perfume “Egoiste” that smells like an apple pie with
whipped cream] (KJP, n.d.); Ukr. Tina 6 poxesiti cykui naxwe, Ak
keimka [Tina in a pink dress smells like a flower] (KTUM, n.d.);

c) gradual constituent (degree of a smell property manifestation),
cf. Pol. Bzy zaczety mocniej pachnie¢ [The lilacs started to smell
stronger] (SJP, 1997); Ukr. Poziepima scusuys cunvHiuie 3anaxna
6 nicax [Warmed resin smelt stronger in the woods] (SUM, n.d.);

d) locative constituent (where a smell property manifests itself), cf. Pol. Strasz-
nie tu Smierdzi [It smells terrible in here] (USJP, 2004); Ukr. 3 macasuny
naxno [The shop smelt (lit. ‘It smelt from the shop’)] (KTUM, n.d.);

e) expressive constituent (imagery characteristics of a smell property),
ct. Pol. Ksigze trupem cuchnie, gnije Zyw, z kosci opada [The prince reeks
of a corpse, rots alive, falls off his bones] (SJP, 1997); Ukr. ¥ ximuami
CTNOATIO IHCKO Ti NOOUMUTL HUMMAM KAHUENIAPCOKUTE CIITT, W0 nax-
Hye mpynamu ii cmapumu 2azemamu [The room contained a bed and
a battered desk that smelt of corpses and old newspapers] (KTUM, n.d.);

f) associative constituent (stereotypical, symbolic or quasi-symbolic char-
acteristics of a smell property), cf. Pol. Nie tylko dlatego, ze kaftaniczek
byt z tej samej wtdczki co sweter mamy, ale ze jak gdyby — pachniat
mamg [Not only because the kaftan was made of the same yarn as
mom’s sweater, but as if - it smelt like mom] (KJP, n.d.); Ukr. Becs cgim
yHce HIOU NPOCMePOIBCST UM 2apsuum HyOOMHUM YAOOM BUOYXTIUX MiH,
C8ixi BOPOHKU Uie OUMAAMBCSA, | Nepenasiena po3puma 3emns naxme
cmepmio [The whole world seems to have already stunk of this hot,
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nauseating smoke of exploded mines, fresh funnels are still smoking,
and the burned, dug-up earth smells of death] (KTUM, n.d.).

2.2. The characteristics of situation participants

1. The key participants in the situation are the source of emission (X),
the object of perception (Y) and the subject of perception (Z): X emits
a smell (Y) vs. (Z) perceives (Y) emitted by (X).

2. The actants are ascribed with the semantic roles of EMITTER (source of
emission), PERCEPT (object of perception) and OBSERVER (subject of
perception/observation).

The source of emission may be

a)

b)

d)

people or their body parts, cf. Pol. Matka odchylita glowe chtopaka,
odsuneta grzywke. Wlosy pachnialy naftg, byly ttuste [The mother tilted
the boy’s head back and pushed back his forelock. The hair smelt of
kerosene, it was greasy] (KJP, n.d.); Ukr. 3-ni0 cykenxu eocmpo naxno
eapsue mino xinku [The woman’s hot body smelt strongly from under
the dress] (KTUM, n.d.);

plants or their parts, cf. Pol. Gdzie, jak nad Renem, pachng wianuszki
bladych r6z [Where, like on the Rhine, wreaths of pale roses smell]
(KJP, n.d.); Ukr. Conodxo i wsantoue naxwe noxcosxnuti nosusx [The yel-
lowed willow tree smells sweet and intoxicating] (KTUM, n.d.);
artifacts, cf. Pol. Jeszcze cieple arkusze, jeszcze farba pachnie przenikliwie
i brudzi dionie [The sheets are still warm, the paint still smells subtle and
stains your hands] (KJP, n.d.); Ukr. Konvoposa nocmine naxue npanvrum
nopowxom [Colored bedding smells of washing powder] (KTUM, n.d.);
temporal objects, cf. Pol. Wiosna pachnie bzem [Spring smells of lilac];
Ukr. Conog’i cnisaromo, naxwe sbnynesum ysimom, éecqa [Nightingales
are singing, spring smells of apple blossom] (KTUM, n.d.).

The object of perception is an evaluatively or emotionally conceptualized
smell property, cf. Pol. pachniec tadnie, mocno, nietadnie, odurzajgco, oszata-
miajgco, ostro [to smell nice, strong, not nice, intoxicating, stunning, sharp]
(USJP, 2004). Sometimes (in locative constructions), PERCEPT can be interpreted
as an unspecified object of perception (see Levin, 1993, p. 33). Such an object
tends to reveal fixed evaluative characteristics, cf. Pol. pachnie “nieos. unosi sie

Page 6 of 22



Oleh Demenchuk  Semantic Derivation Strategies of Verbs of Smell Emission in the Polish...

jaki$ zapach przyjemny [‘it smells’ impersonal there is a pleasant smell around
here]” (SJP, 1997); Ukr. Y kimunami naxno ‘= (1j0cb) BuiaBamo mpueMHmii abo
HeripueMHnmit 3anax [The room has smelt (literally ‘It has smelt in the room’)
‘= (something) emitted a pleasant or unpleasant smell’].

The subject of perception is anyone capable of perceiving and distinguishing
smells with the olfactory system (ANALYZER). In a prototype situation,
the OBSERVER participant is not expressed at the syntactic level: “It is included in
the actant structure of the verb [...], but in the diathesis it has the rank BEHIND
THE SCENE” (ITagyuesa, 2006, p. 404). As a participant in a “smell emission”
situation, OBSERVER may also act as the subject of evaluation or emotions,
cf. Pol. Pachnie (przyjemnie, upojnie, smutkiem) [It smells (nice, intoxicating,
sad)] (KJP, n.d.); Ukr. Badvopo (3anamopounuso, oumarino, xeunionue) naxsuo
(It smelled invigorating (dizzy, giddy, exciting)] (KTUM, n.d.).

3. In a prototype situation, the EMITTER participant is “topicalized”,
the PERCEPT participant has the status of an incorporated actant, and
the OBSERVER participant gets the rank BEHIND THE SCENE, cf. Ukr. Keimu
naxnymo [Flowers smell] = ‘flowers (X) emit a smell (Y), which is perceived
by someone (Z)’]. Such a situation is prototypical since it reveals the features
of an “organic” state of affairs:

An organic state is intrinsic to the meaning of the predicate: the cor-
responding situation is considered an inherent characteristic which is not
a result of any other event (a stone is heavy, grass is green). On the contrary,
the derived state is interpreted as acquired, being a result of some process or
action (Kubpuk, 1992, p. 136).

From this point of view, the situation of The flowers smell of gasoline is
considered as derived since it reveals signs of a “non-organic” (acquired) state
of affairs (the flowers themselves do not smell of gasoline).

4. The choice of the participants’ syntactic positions (communicative
ranks) is regulated by changes of logical accents within the opposition of
the assertive and presuppositive components of meaning (see Anpecss, 1995,
p. 257). In particular, one may explain the bringing of the OBSERVER partic-
ipant into the rank BEHIND THE SCENE by the fact that the presupposition
component ‘Z perceives some smell’ characterizes the subject of perception
as an identifier of smell in general (the olfactory system is designed to
identify smells of any quality). On the other hand, the assertive component
X gives off some smell’ encodes information on a specific smell property,
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cf. Ukr. xsimka “gqactuna pocnuuu, mo Mae [...] nmpuemunit 3anax [flower
“a part of a plant that has [...] a pleasant smell”]” (SUM, n.d.). Naturally,
the negation of the assertive component characterizes the situation as a “non-
emission of a (specific) smell property” state of affairs in which the subject
of perception is considered a participant which is incapable of identifying
the property, cf. Ukr. Ksimu ne naxnymo [Flowers do not smell] © ‘do not
emit a smell’. It is worth noting that for the situation of “failure in the func-
tioning of the perceiver’s olfactory systems (stuffy nose, loss of smell)”, it is
relevant to use “inert state” constructions, cf. VERBS OF INERT PERCEP-
TION’ in Leech (2004, p. 25), cf. Pol. Chodzito o osoby, ktére przestaly wyczu-
wac zapachy i smaki w ciggu czterech tygodni od daty zgtoszenia [These were
people who had ceased to sense smells and tastes within four weeks from
the date of reporting] (Zieleniewska, 2020); Ukr. Ha 6-1i dexv s nepecmana
siouysamu 3anaxu. Lle ne 6yno sikoco panmoso, muny “saknano” - i ece. Ane
apomamy éeuepi s He 8iouysana. [louana npobysamu HIOXamu ece niopso:
kpemu, uai, numonu... Hic ne 3axknadenuii — ane 3anaxy ne 8iouysaeu [On
the 6th day, I stopped smelling. It didn’t happen suddenly, something like
“stuffed up” - and that’s it. But I did not smell the aroma of dinner. I started
trying to smell everything in turn: creams, teas, lemons... The nose is not
blocked - but you can’t smell it] (Mapuyx, 2020).

3. Results

In the contrasted languages, the concept of a prototype situation may extend
towards the semantics of predicates of (a) acquired state, cf. Pol. Piwnica cuch-
neta stechlizng [The basement smelt musty] (USJP, 2004); Ukr. Bio nei naxno
gimpom i dumom [She smelt of wind and smoke] (KTUM, n.d.); (b) concurrent
state, cf. Pol. Miasto umyte po deszczu wiosennym pachnie niedzielg [The city,
washed after the spring rain, smells of Sunday] (SJP, 1997); Ukr. Ce6acmusn
maiixnce He naxrys Agpuxoro [Sebastian hardly smelt of Africa] (KTUM, n.d.); (c)
categorial state, cf. Pol. Caly jego arsenat pachnie partyzantkg i chatupnictwem
[His entire arsenal smells of guerrilla warfare and cottage industry] (KJP, n.d.);
Ukr. Jewso 000ymysanocw, 8ueadysanoce, a mo i no3u4anoce — i mooi naxsuo
WMYYHICMIO 11 0207IeHICI0 HAMIDY, asle ue OYu Tuule OKpemi CloxermHi Xoou,
nooouroki demani [Something was invented, made up, and even borrowed -
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and then it smelt of artificiality and the nakedness of the intention, but these
were only separate plot moves, isolated details] (KTUM, n.d.).

The analysis is reduced to the semantic shifts and strategies of verbs
of smell emission. Quantitative values (the number of semantic shifts) and
the percentage ratio of the lexical items’ semantic strategies in the Polish and
Ukrainian languages are illustrated in Figure 1 (vide infra).

Figure 1. Strategies of the semantic derivation of verbs of smell emission in Polish
and Ukrainian

Strategies Polish Ukrainian
Role 25.5% (14) 42.1% (24)
Deictic 9.0% (5) 24.6% (14)
Taxonomic 65.5% (36) 33.3% (19)

4. The semantic derivation of verbs of smell emission

4.1. Predicates of acquired state

Semantic development provides for a shift to an adjacent component within
the same concept, cf. the notion of “internal metonymy” (Kycrosa, 2004, p. 56).
The prototype situation is enriched in the participant of BACKGROUND
PERCEPT (background object of perception). Such a participant is qualified
as an actant of a “non-organic” state, acquired due to some process or action
(vide supra). The background object of perception is a smell property which
associatively correlates with an object characteristic, cf. the notion of “denotative
(referential) attributes” in Pysun (1994), p. 81, cf. Pol. Tez nie lubita Hrehora,
oblesny typ, wulgarny i Smierdzi capem [She didn’t like Hrehor either, a filthy
specimen, vulgar and he stinks like a goat] (KJP, n.d.); Ukr. Mos maiicmepns
yinuti micayb cmepoina wacHukom i yubynero [My workshop stank of garlic and
onions for a whole month] (KTUM, n.d.).

We qualify the object characteristic as a situational property, which
manifests itself in the mode of current perception, cf. Ukr. I npucopnys i,
MOPKHYECS 2y0aMuL 80710CCA, W40 NAXTIO CYXO010 MPABOI0 i NAPHUM MOTIOKOM
[I hugged her and touched her hair with my lips, which smelt of dry grass
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and fresh milk] (KTUM, n.d.). Semantic extension, in this case, provides for
the strategy of changing the referential status of the subject of perception,
which involves the redistribution of semantic roles within the macro role of
OBSERVER - the subject of perception becomes the subject of identification
(e.g., the hair itself does not emit the smell of dry grass and fresh milk; instead,
the subject of perception attributes the property to it). The OBSERVER
characterizes the situation as a simultaneous manifestation of two states of
affairs: the perception of a smell property and the identification of an object
that emits such a property.

The situation is also considered derivative as the EMITTER participant is
demoted to the rank BEHIND THE SCENE. Such a situation is represented by
a locative construction, cf. Pol. Strasznie tu Smierdzi [It smells terrible in here]
(USJP, 2004); Ukr. Ha eopuwyi max cmepdino, wyo axc y Hoci depnio [The attic stank
so much that my nose tingled] (SUM, n.d.). We consider such a situation as a state
with an unidentified source of emission (a person smells something but cannot
identify who or what emits it), cf. Pol. Co tak smierdzi. Pachniato nie wiadomo
czym [What is that smell. It smelt of something] (KJP, n.d.); Ukr. - II]o ue cmep-
oumv? [What is that smell?] (KTUM, n.d.). Naturally, the subject of perception
interprets such a situation in terms of a localized (closed) space (smell tends to
spread out and, most importantly, it retains its properties within a closed, often
unventilated room). The unidentified source situation should be distinguished
from the situation in which a source of emission is non-personalized, cf. Pol. -
O, mamo, ty ja mowig no, moze ze zlewu, przeciez tam co jakis czas wlewam to,
tego Skrzata, i, i gorgcg wode wlewam i to do tego, mi nic nie Smierdzi, jemu cos
smierdzi [Oh, mom, I say, maybe from the sink, after all, I pour it, that Skrzat,
from time to time, and I add some hot water to this, I smell no odour, but he
does] (KJP, n.d.). The subject of perception (jemu cos smierdzi [he smells an
odour, lit. ‘something stinks to him’]) localizes a source of emission but cannot
accurately determine its nature. If the subject of perception conceptualizes
(localizes) a source of emission by its characteristic attributes, the situation is
considered a state with an unspecified source of emission, cf. Pol. Smierdzi od
kilku tygodni — mowi 26-letni Daniel Mroczko, jeden z mieszkaticow. Na pola,
z ktorych zebrano zboze, niemal codziennie pracownicy senatora ciggnikami
wywozg mqczke. Rozsypujq jg i bronujg talerzowkg [It has stunk for several
weeks — says 26-year-old Daniel Mroczko, one of the residents. The senator’s
employees used tractors to transport flour to the fields from which the grain
was harvested. They scattered it and harrowed it with a plate disc] (KJP, n.d.),
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source of emission — a chemical substance; Ukr. ITaxzno fiodogopmom i uie
axumcw nikapcokum eycmum naxom (It smelt of iodoform and some other thick
medicinal smell] (KTUM, n.d.), source of emission — drugs, medicine.

The localization of the source of emission (foregrounding of the EMITTER
participant) provides for identification and specification of the background object
of perception, cf. Pol. Smierdziato od niego wédkg [He reeked of vodka] (USJP, 2004);
Ukr. Bio Hvozo HyoomHo mxHyno cobauamuroro [He sickeningly reeked of dog
shit] (KTUM, n.d.). It is worth noting that the situation of the localization of
the source of emission in the Polish and Ukrainian languages may also be
realized by personal constructions with verbs that belong to the thematic group
of “filling (permeation)”, cf. Pol. przejs¢ “zosta¢ przesyconym, przesigknietym
czyms; przesigknac [lit. ‘pass’ “to become permeated with smth.”]”: Kozuch prze-
szedt zapachem naftaliny [The sheepskin coat smelt of mothballs] (USJP, 2004);
UKkr. npocmepdimucs “mpocodnTiicsi, HAIOBHUTHUCS, IIPONAXHYTI HEIPUEMHIM
3anaxoM [become permeated “to be filled with, to become permeated with an
unpleasant smell”]”: — Ta 6ina mebe # crmosimu e moscHa! - 06ypuscs Makcum. -
Biwce nackpizv npocmepoiscs eopinkotro [- But I can’t stand near you! — Maksym
was indignant. - I have already become permeated with vodka] (SUM, n.d.).

4.2. Predicates of concurrent state

Predicates represent a semantic shift to another adjacent situation concept,
cf. the notion of “external metonymy” (Kycrosa, 2004, p.427). A target situ-
ation arises from a change in the observer’s cognitive stance (see Segal, 1995,
p- 15). The OBSERVER considers such a shift as a sequential manifestation of
two situations — the perception of smell and its associative correlation with an
adjacent (in space and time) background, state of affairs, cf. Ukr. ITaxso ocinnio
i nimom pasom [It smelt of autumn and summer together] (KTUM, n.d.).
Semantic extension simultaneously provides for the strategy of changing
the OBSERVER’S referential status — the participant becomes the subject of
association, cf. Pol. Zjawia si¢ Rena, strojna jak kwiat, pachngca mtodoscig,
wabniejsza niz kiedykolwiek [Rena appears, graceful as a flower, smelling of
youth, more attractive than ever] (SJP, 1997); Ukr. Tapacosa xama 6yna Hu3o-
Kot0, 6KpuUmoto cmpimkum oaxom i naxna cmapicmio [Taras’s house was low,
covered with a steep roof, and smelt of old age] (KTUM, n.d.).

At the level of the situation concept, the manifestations provide for
the correlation of a smell property with an individualized sense, cf. Pol. Gdy mu
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Zebro podat na mur pierwszy bochen ogromny, kasztanowaty, wytozony od spodu
tatarakiem, pachngcy dziecifistwem i Rzekuciem, Szczgsny uczut, Ze tego chleba
nie zapomni nigdy i nie odda towarzyszom zwyczajnie [When Zebro handed him
the first huge chestnut loaf, lined with tartar from below, smelling of childhood
and Rzekucie, Szczesny felt that he would never forget that piece of bread and
would not simply give it to his companions] (KJP, n.d.); Ukr. Ilymname, sk
8 dumuHcmei, mononi, i naxre oumurcmesom 3emnsi [The poplars make noise, as
in childhood, and the earth smells of childhood] (SUM, n.d.), or a convention-
alized (stereotyped) sense, cf. Pol. Bylo uroczyscie, pachniato ciastem i swigtami
[It was festive, smelt of cake and Christmas] (KJP, n.d.); Ukr. Konu s cmynus
y xamy 00 Hel, mam wie naxsno, Hy K 6am cKA3amu, — C6IUKAMU, B0CKOM, NAXIIO
cmepmio [When I stepped into her house, it still smelt, well, I would put it - of
candles, wax, it smelt of death] (KTUM, n.d.).

The typology of “background situations” includes the classes of (a) time (period),
cf. Pol. Wszystko pachnie dawnoscig [Everything smells of antiquity] (KJP, n.d.);
Ukr. lIkipa naxna cmapum 3suurum scummsm [The skin smelt of the old familiar
life] (KTUM, n.d.); (b) space (location), cf. Pol. Swiezy ser pachnie suwalskimi
tgkami [Fresh cheese smells of Suwalki meadows] (NKJP, n.d.); Ukr. Ilaxno pionum
Hodinnsam [It smelt of native Podillia] (KTUM, n.d.); (c) event, cf. Pol. W domu
pachnie juz Wigilig [It smells of Christmas Eve at home] (NKJP, n.d.); Ukr. 3z000m
BOHU 00ePHYIUCS 8 00ePeMOK TIenexXuU, W40 20CMPO NAXTIA MPOEUBKUMU CBTMAMU
[Later, they turned into a bundle of sweet flag, which smelt strongly of the Trinity
holidays] (KTUM, n.d.); (d) quality, cf. Pol. Pachniato w pokoju ziemig wiosenng
i czystym, orzezwiajgcym chtodem nocy [The room smelt of spring earth and
the pure, refreshing chill of the night] (KJP, n.d.); Ukr. Bio #vozo naxno eposoto
11 xonodom [He smelt of thunderstorm and cold] (KTUM, n.d.), etc.

4.3. Predicates of categorial state

Semantic derivation is based on a categorial shift — a physical feature or
source situation is used as a model of an abstract property or situation and is
applied to a referent with fundamentally different properties (see Kycrosa, 2004,
p- 58). The categorial shift provides for changes in the taxonomic characteristics
of the object participants; the OBSERVER participant acquires the features
of the subject of evaluation (interpretation), cf. Pol. Marek Biernacki uwaza,
ze sprawa Tarnowskiego pachnie dintojrg i godzi w prestiz Polski na arenie
miedzynarodowej [Marek Biernacki believes that the Tarnowski case smells
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of a kangaroo trial and that it harms Poland’s prestige in the international
arena] (KJP, n.d.); Ukr. Kosu 0o 3maeanv 3anuwaemocs muscoerv, Kpyenos
posymie, wyo cnpasa naxue ckanoanom [When there was a week left before
the competition, Kruhlov realized that the matter smelt of a scandal] (SUM, n.d.).
The object participants play the role of socio-cultural stimuli whose function
is reduced to the initiation of a certain value-based (emotional) reaction on
the part of the OBSERVER participant, cf.

The qualitative specificity of the emotional reflection of reality is that it represents
not the properties of the things themselves, but their significance for human life.
(IITaxoBckwmit, 2008, p. 36)

The typology of “socio-cultural stimuli” includes the objects of (a) social
acts (actions), cf. Pol. Ta sprawa od poczgtku smierdziata szwindlem [This case
smelt fake from the beginning] (KJP, n.d.); Ukr. Bin nax 3nouunom [He smelt
of crime] (KTUM, n.d.); (b) social conflicts, cf. Pol. pachnie prochem “mozna
sie spodziewac bitwy, strzelaniny, zanosi si¢ na wojng [‘it smells of powder’
you can expect a battle, a shootout, there is going to be a war]™ Nie byty to juz
czasy spokojne. Pachniato prochem i krwig [These were no longer quiet times.
It smelt of powder and blood] (SJP, 1997; USJP, 2004); Ukr. B nogimpi naxte
peaxuyieto, a 3nauumo, i nopoxom [The air smells of reaction, which means it
smells of a gunpowder] (SUM, n.d.); (c) social events, cf. Pol. Juz pachnie festi-
walem [It already smells of a festival] (KJP, n.d.); I om, napewsmi, na seuip, konu
63ce 8 YCboMy 00Mi MAK CMAYHO i 6POHUCINO NAXTIO CBAMOM, B0HA | CAPUIULL
6pam Banepxo odseanu ceamxkosi 66panns [And so, finally, in the evening, when
the whole house has already smelt of the delicious and solemn holidays, she
and her older brother Valerko put on festive clothes] (KTUM, n.d.); (d) social
consequences, cf. Pol. Robisz tajdactwa, ale mate, marne, gtupie, ktére pachng
kratkg [You are up to villainies, but small, flimsy, stupid ones that smell of
jail (arrest)] (SJP, 1997); Ukr. Ta ue s dino naxwe nacniokamu [Well, that affair
smells of consequences] (KTUM, n.d.); (e) social practices, cf. Pol. Na pierw-
szy rzut oka widac, Ze taka umowa pachnie systemem argentyriskim [At first
glance, you can see that such an agreement smells of the Argentinean system]
(NKJP, n.d.); (f) social evaluation, cf. Pol. Rakuskiemu ksieciu okrutnie ta korona
pachnie [This crown smells cruel to the Rakuski prince] (SJP, 1997); Ukr. Omoxc
i moeno max cmamucs: He Xinv0yoiii 002adascs, uio mamuvba 1020 naxe Hedo-
6pum, i 6usi3 nonoHeHux oazi 6io Ppaxii, imnepamop npucnae kopabmni i 3a6pas
ceiokie Xinv6ydiesoi eanvbu [So it could have happened: Khilbudius didn’t
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guess that his theft smelt bad and took the captives further from Thrace, but
the emperor sent ships and took away the witnesses of Khilbudius’s disgrace]
(KTUM, n.d.); (g) social groups (classes), cf. Ukr. 306Hi x03ak Hibu, a nanv-
uem MmKHeul, cMmepoUms WAAXMu4emM, — Moeus XmMenvHUuubKuti, cioaouu
y pomenwv [Outside, he looks like a Cossack, but if you poke him with a finger,
he smells of a nobleman - said Khmelnytskyi, sitting down in an armchair]
(SUM, n.d.); (h) socio-political movements (opinions), cf. Pol. Na dzisiejszej
scenie politycznej nie ma miejsca dla ideologicznych fanatykow - to wszystko
cuchnie “faszyzmem”, “totalitaryzmem”, “nietolerancjg” [There is no place for
ideological fanatics on today’s political scene — everything reeks of “fascism”,
“totalitarianism”, “intolerance”] (KJP, n.d.); Ukr. A momy, wyo ma yina YHPPA
i cam ii 2onoenuil “60c”, 6ysuiuii meiiop Hio opxy, JIs [8apdis, docums mxuyau
“uepsonum dywxom” [And that is because the whole UNRRA and its main
“boss”, the former mayor of New York, La Guardia, rather reeked of “red smell”]
(KTUM, n.d.). Jywxom 6i0 mebe anmupadsrcokum npunaxae [You smell of
anti-Soviet things] (SUM, n.d.).

Two types of derivational strategies underlie the situation represented by
the predicates of the categorial state — emotive and ethical.

The emotive strategy provides for the evaluation of the OBSERVER’s emo-
tional attitude towards the object of perception. As a source of emission, the object
of perception “determines” an evaluative and emotional attitude towards itself
on the part of the OBSERVER participant, taking into account those situational
characteristics that are of value for the OBSERVER, cf. Pol. Z kazdego kqgta pach-
niato tajemnicq i... smutkiem, bo przedmioty otaczajgce Erwina dla wigkszosci
Kolorakow byly jedynie nieco $miesznymi reliktami przeszlosci [From every cor-
ner it smelt of mystery and ... sadness, because the objects surrounding Erwin
for most of the Koloraks were just slightly funny relics of the past] (KJP, n.d.);
Ukr. Iaxno mo6os’o! [It smelt of love] (KTUM, n.d.). Adjacent to the emotive
one is the affective strategy that characterizes the degree of the OBSERVER’s
emotional attitude towards the object of perception, cf. Pol. Jednak Horni
tchnie olbrzymim smutkiem [However, Horni exudes great sadness] (Lenard
& Mikotajczak, 2022); Ukr. Pycouuni 6posu 3nimaromo 8i0 30u8y8anHs, ma
Maiixa nomiuae inuwe - Pycnana mumosoni niosooumocs, cioae nooani, HibU
6i0 Maiixu mxne cmpauinum 3apasHum zopem [Ruslana’s eyebrows rise in
surprise, but Maika notices something else — Ruslana involuntarily stands up,
takes another place, as if Maika reeks of terrible contagious grief] (KTUM,
n.d.). Characterizing the OBSERVER’s degree of interest, such situations reveal
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a particular referential feature: “they presuppose the existence of a single object
they evaluate” (Bonbd, 2006, p. 45), cf. Ukr. IlaxHe HedontobneHow mpusozoro
(It smells of unloved anxiety] (KTUM, n.d.).

The ethical strategy is reduced to the tendentious interpretation of an object
participant. Within the imaginary scale of “prescriptiveness”, the characteristics
of such a participant are attributed to the minimum, medium or maximum
of obligatory features that underlie the evaluative attitude on the part of
the OBSERVER.

The evaluation is considered minimally prescriptive when the characteristics
of an evaluated object only determine the direction of judgment within
the “good - bad” extrema. Such a situation is observed at the level of word
semantics, cf. Pol. trgci¢ “odznaczac si¢ czym$ w pewnym stopniu, zawiera¢
elementy czego$ [smack “to be distinguished to some extent, contain elements
of something”]™ Jego dowcip trgcit cynizmem. Ta prawda trgci banatem [His wit
smacked of cynicism. This truth smacks of banality] (USJP, 2004), or Aktion-
sart semantics, cf. Ukr. 3sicHo, mawuna mpoxu nepecmapanace, mym nonaxy-
sano ocobucmoro Heckpomuicmio [Of course, the car overdid it a bit, it reeked
of personal immodesty] (KTUM, n.d.). For the OBSERVER, the evaluation
often reveals the features of an insufficiently shaped (incomplete) judgment,
as it is based on an intuitive (sometimes false) impression, cf. Pol. cos niedobrze
pachnie “cos jest podejrzane, jest nie w porzadku [smth. smells bad “something
is suspicious, something is not right”]™ - Cafa ta sprawa z odnaleziong nagle
coreczkg niedobrze mi pachnie — powiedziata. — Czy ty, Jasiu, nie knujesz na
staros¢ czegos podtego? [“The whole thing about the suddenly found daughter
smells bad to me,” she said. “Are you, Johnny, plotting something mean in your
old age?”] (US]JP, 2004); Ukr. naxxymu “mictuty B c06i MOX/IUBICTD, 3arpo3y
CIPUYMHUTICA O YOro-HeOy/ b, 3aKIHUNTIUCS YMMCh (3BUYATHO HELIPU-
€MHMM, Hebe3neuHuM) [smell “to contain an opportunity, a threat to cause
something, to end up with something (unpleasant, dangerous)”]”: Yy sse,
uio ma noxeana ons Omenvka He 006pom naxte [I feel that that praise might
be unpleasant (dangerous) for Omelko (literally I feel that that praise does not
smell good for Omelko’)] (SUM, n.d.).

The medial prescriptiveness provides for a conditioned (which arises under
certain conditions) interpretation of an object participant. The OBSERVER eval-
uates such a situation from two viewpoints — reminiscent and approximative.
The viewpoints focus on a certain temporal (either retrospective or prospective)
component of the situation concept. The reminiscent viewpoint characterizes
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the situation retrospectively, since the image from experience is the focus of
attention, cf. Pol. To nazwisko diabelnie Starym Miastem pachnie [This name
devilishly smells of Old Town] (SJP, 1997); Ukr. Cun Pomat, 6i0’ix0xcarouu
6 danekuti ceim, He X0Mi6 i COMHi 83aMu, 60 860HU tiomy cmepOinu 6amvKoeuUm
npuruxcerrsam [The son, Roman, leaving for a distant region, did not even want
to take a single hundred banknote, because it reeked of the father’s humiliation
for him] (KTUM, n.d.). The approximative viewpoint characterizes the situation
prospectively since the situation is considered to be ‘approaching towards a certain
state of affairs’. The OBSERVER evaluates the situation favourably if it meets
the OBSERVER's intentions (plans), cf. Pol. cos komus pachnie “kto$ ma na co$
ochote, co$ kogos neci, pociaga [smth. smells for smb. “someone wants something,
something attracts, tempts someone”|” Widze, ze pachnie ci ta posadka [I see
that job smells for you] (USJP, 2004); Pachniato podrozg [It smelt of travelling]
(KJP, n.d.); Ukr. naxnymu “craBaTyt OMM3bKUM IO 3MiJICHEHH; HAOMMKATICS
(mpo mofopoX, MaHApiBKY i T. iH.) [smell “become close to realization; to approach
(about a trip, journey, etc.)”]™ Mandpieka naxne, ax cepue nsne! [The journey
smells so good that my heart is malty!] (SUM, n.d.), and vice versa - it is con-
sidered unfavourable if some external factors get involved, cf. Pol. cos pachnie
czyms “co$ pociaga za sobg przykre nastepstwa, grozi czyms [smth. smells of
smth. “something has unpleasant consequences, it threatens with something”]™:
Takie rozruchy pachng rewolucjg [Such riots smell of a revolution] (USJP, 2004);
UKkr. naxte cmanenum (cmaxcernum, momioHom) “3arpoxye Hebesreka, 3arndenb
iT.iH. ab0 nepepbavaroThcsa HenmpueMHocTi [it smells of burn (tobacco) “danger,
death, etc. are approaching; trouble is supposed to happen”]™: Jocsiouenuti pos-
8i0HUK 00pasy 36azHys, w0 6 nosimpi naxxe cmaneHum [An experienced scout
immediately realized that it smells of burning in the air] (SUM, n.d.).

The maximal prescriptiveness provides for absolute (non-relative) eval-
uation of an object participant. The object is supposed to have a permanent
characteristic which determines the object’s value within a particular (usually
negative) extremum, cf. Pol. smierdzie¢ czym “miec pelne charakterystyczne
(ujemne) cechy [stink “to have certain characteristic (negative) features”]”: Hejt
na mile Smierdziat kospiracjg [Hejt stank of conspiracy for a mile] (SJP, 1997);
UKkr. cmepoimu “nepen. posm. 6ytu orupHuM [stink “transf. collog. to be dis-
gusting”]”: Bace He minvku i0eanosi emuuHoMy HAWUX YAcis, azne i nepedo-
BUM TIH00SIM 00HAKOB0 CMEPOAMb KAMU 6CiX 4acie i HApoOis, napmiil i knacie
[Executioners of all times and peoples, parties and classes stink not only of
the ethical ideal of our time but also of advanced people] (SUM, n.d.).
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5. Conclusion

The semantic extensions of verbs of smell emission have a situational
nature that is reduced to changes in participants’ characteristics. The extension
dynamics in the Polish and Ukrainian verbs of smell emission show a reg-
ular semantic development - from the situation of smell emission towards
the acquired, concurrent, and categorial states. The analysis has shown that
the semantic development strategies of verbs of smell emission in the con-
trasted languages are not the same. The differences reveal themselves in
the semantic derivation strategies. In Polish, the extension of the situation
concept looks more local as it mainly focuses on changes in the scope of
categorial properties of the situation participants (a taxonomic strategy). In
Ukrainian, the situation concept extends to the situation participants’ type,
structure (a role strategy) and positional characteristics (a deictic strategy).
An overall survey of the vernacular worldview requires further research into
semantic derivation strategies of smell emission terms in the comparative,
historical and typological aspects.

LIST OF ABBREVIATIONS

KJP - Korpus Jezyka Polskiego PWN (n.d.).
KTUM - Kopnyc mexcmis ykpaincokoi mosu (n.d.).
NKJP - Narodowy Korpus Jezyka Polskiego (n.d.).
SJP - Stownik jezyka polskiego (1997).

SUM - CrnosHuxk yxpaincokoi mosu (n.d.).

USJP - Uniwersalny stownik jezyka polskiego (2004).
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Strategie derywacji semantycznej czasownikow emisji zapachu
w jezyku polskim i ukrainskim

W artykule skupiono si¢ na strategiach derywacji semantycznej czasownikéw emisji zapa-
chu - stéw oznaczajacych sytuacje wydzielania zapachu i jego percepcji. W pracy ukazano cechy
czasownikow emisji zapachu oraz scharakteryzowano ich zmiany semantyczne w jezyku polskim
i ukrainskim. Rozszerzenia pojecia sytuacji emisji zapachu sg zdeterminowane przez zmiany
charakterystyk uczestnikéw sytuacji. Przesuniecia semantyczne sugerujg regularny kierunek
rozszerzen — od domeny wewnetrznej (sytuacja emisji zapachu i jego percepcji) przez dziedzing
przylegla (identyfikacja zapachu) w kierunku domeny zewnetrznej (interpretacja zapachu).

Stowa kluczowe: strategia; model; derywacja semantyczna; czasowniki emisji zapachu; pojecie
sytuacji

Semantic derivation strategies of verbs of smell emission
in the Polish and Ukrainian languages

The article focuses on the strategies of semantic derivation of verbs of smell emis-
sion - a semantic class of words that denote a situation of smell emission and its perception.
The study reveals the features of verbs of smell emission and characterizes their semantic shifts
in the Polish and Ukrainian languages. We posit that a linguistic item’s semantic paradigm
development aligns with situation concept extensions, which are supposed to be determined by
the changes participants undergo within source-to-target-situation shifts. The semantic shifts
construed by Polish and Ukrainian verbs of smell emission suggest the regular direction of
concept extensions — from an internal domain (a situation of smell emission and its perception)
via an adjacent one (smell identification) towards an external (smell interpretation) domain.

Keywords: strategy; model; semantic derivation; verbs of smell emission; situation concept
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